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AHAJIN3 TEPEBOJIA IEKCUYECKUX CTUJIMCTHYECKHUX
MPUEMOB C AHIJIMUCKOTI'O SI3BIKA HA PYCCKUH
B XY1OKECTBEHHOM TEKCTE
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B craTthe nana noapoOHasi XapaKTepUCTUKA JIEKCUYECKUM CTUIIMCTHYECKUM MpHeMaM.
Paccmotpen psa npumepoB u3 pomana C. Kunra «3enenas muis». [Ipencrasien anamus
NepeBo/ia CTUIMCTUYECKUX IPUEMOB B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

KiroueBble ciioBa: jJeKcCHYeCKrUe CTHIMCTUYECKUE TPUEMBI; XY10)KECTBEHHBIN TEKCT;
JIUTEPATYPHBIN NEPEBOJ; IEPEBOTUECCKUN SKBUBAJICHT.

B  XynOXECTBEHHOM TEKCTE€ BaXHYIO pOJb WIPAIOT JEKCUYECKHE
CTWJIMCTUYECKHE TpUeMbl. B TOpoM3BEIEHMHM Takhe MPUEMBl CO31AI0T
MHOCKa3aTeIbHYI0 00pPa3HOCTh, KOT/Ia 00pa3 BOSHUKAET U3 COJMKEHUS OJTHOTO
npeaMeTa WM sBieHus ¢ apyruM. [logpa3zymeBaercss u3aMeHEHUE OCHOBHOTO
3HAQUEHMS CJIOBA, MEPEHOC Ha3BaHWs C OJHOrO MpeAMETa WM SIBIICHUS Ha
npyrou. llox crwmctuyeckum npuemoM W.P. Tanpniepyn  1moHumaer
HAMEPEHHOE U CO3HATEJIbHOE YCHIIEHHE KaKOW-TMO0O CTPYKTYPHOU WIIU
CEMAHTUYECKOM YepThl S3BIKOBOM €IUHMIIBI. [ JITaBHBIM MHPU3HAKOM SIBJISIETCSI
LEJICHANIPABJICHHOCTh ~ yHOTPEOJEHUs] TOr0  WJIM  HWHOTO  3JIEMEHTa,
MIPOTUBONOCTABJISIEMAasl €ro CYIIECTBOBAHHMIO B cUCTeME s3blka [l anbnepun
2012: 1].

Jlekcuueckue CTUIMCTUYECKHE MPUEMBl UMEIOT CIEAYIOMME (DYHKIIUU B
XYyJ10’)K€CTBEHHBIX TEKCTaX:

— CO3JaHu€ XYJ0KECTBEHHOMN BBIPA3UTEILHOCTH;

— cosznanue nadoca;

— CO3JIaHie KOMHUYECKOro 3(pdekra;

— CO3JaHu€ NPEYBEINYCHHUS;

— CO3JaHUE OMHUCATENbHOU XapaKTEPUCTUKH.

Cnocobpl  mepefaud  CTWJIMCTUYECKMX  MPUEMOB B IIEPEBOAC
XYJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa OBbUIM PacCMOTPEHBI Ha mpumepe pomaHa CTHBEHa
Kunra «3enenas Mus».

Lenp wuccnegoBaHuss —  NOPOAHATM3UPOBATH  CIIOCOOBI  IMEpegadu
JIEKCUYECKUX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB B NEPEBOJE C AHTVIMMCKOTO A3bIKa Ha
PYCCKHI Ha MpUMEpPEe XYA0XKECTBEHHOro Ipou3BeneHus. lcrnonb3oBamch
CICAYIOIINE CPAaBHUTEIBHO-OMUCATEIBHBIA METOJ W METOJ  CIUIOLIHOM
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BBIOOPKHM. AHalU3 TEKCTa MPOBOJMJICA METOJOM CIUIOUIHOM BBIOOPKH, IpHU
3TOM OBUIO BBISIBJIEHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIEKCHUYECKUX CTUIIMCTUYECKHX
npueMoB. Haubonee yacto B poMaHe BcTpedaroTcs MeTadopbl, SIUTETHl U
CPaBHEHMS, OCTaJbHBIC TPONbl NPUMEHEHbI B MEHBIIEM KOJIUYECTBE.
PaccMoTpuM HEKOTOpPBIE U3 HUX.

1. Meradopsl. B nx oCHOBE JIEKUT NMEPEHOC HA3BAHUSA U CBOMCTB OJHOIO
0o0beKTa Ha APyrou no npuHIMny ux cxojcrsa [Caduymuna, [lakuposa 2010:
2].

It was supposed to be for them, but I always thought: it was really for us, to keep us
from seeing the awful tide of dismay in their eyes as they realizing they were going to die
with their knees bent [King 2008: 4].

Cumranoch, 9YTO O3TOT MEMIOK OBUT AN HHUX, HO S BCerma AyMal, uYToO B
JICWCTBUTEIHHOCTH OH JJISl HAac, YTOOBI MBI HE BUJCIH Y)KaCHOTO MPUIUEA CMpAxa B WX
ry1a3ax, KOrja OHM OCO3HAIOT, YTO celdac yMpyT C COTHYThIMH KoyieHssMu [Kunr 2012: 3].

3necy Metadopoil SIBISIETCS CIIOBOCOUYETAHME fide of dismay, KoTopoe
OBLIO TIEPEBEICHO JIOCIOBHO — NPUIUE CIPAXd, — UYTO B PYCCKOM SI3BIKE TAKXKE
aBisiercst Metadopoit. CiioBo tide ‘ipuauB’ OOBIYHO UCIIOB3YETCS, KOT/Ia PeUb
UJEeT 0 Boje. B maHHOM ciiydae mepeHoC 3HAaYeHUST HeOOXOUM JIJIs1 BRIpQKCHUS
MTOCTENIEHHOTO HapacTaHUs XapaKTEPU3yEeMOTO COCTOSTHUSI.

In his speech as in so many other things he was a mystery [King 2008: 16].

B manepe roBoputh, Kak 1 BO MHOTHUX APYTHX BellaX, OH OCTaBaJica 3aeaodxou [KuHr
2012: 10].

B nmanHom npumepe mertagopoi SABISETCS CJIOBO mystery ‘3araaka’.
CtunucTuyeckuil mpueM Ipu mepeBojie He yTpartui cBoer pyHkiuu. OOpazy
XapaKTEepU3yeMOro 4ejaoBeKa Oblia MpuaaHa HeKast HeTI0CKa3aHHOCTb.

2. Onuretbl. K HUM OTHOCSTCA ClIOBa WJM CJIOBOCOYETAHUs, OOpa3HO
ONPEACISIOIIAE TPEAMET, IOAYEPKUBAIOIINE €Tr0 XapaKTEPHOE CBOMCTBO,
Ka4eCTBO.

“He 1s” — [ agreed. — “Monstrous big.” [King 2008: 21].
— Ha, — cornacuiics s, — uydosuwro 6oavuot [Kunr 2012: 16].

31ech NMPUMEHEH >S0UTET monstrous big sl BBIPAXKEHUS HEBEPOSITHO
OOJIBIIIMX Pa3MEpPOB XapakTepuzyemoro uesnoBeka. CTHIMCTUYECKHN TpueM
AOCJIOBHO BOCIIPOU3BCACH B TCKCTC IICPCBOIA.

It was a miserable room without heat and with a metal roof just like the one on the
block [King 2008: 7].

Manenvkaa xoMHaTa 6€3 OTOMJICHUS C METAJUIMYECKOHN KpBIIIEH, TOYHO Takas ke, KakK
1 cocemHss B 3ToM ke Omoke [Kunr 2012: 5].

CnoBo miserable 0OBIYHO UCIIOJIB3YETCS IPU OMTMCAHUM JIIOJIEH U O3HAYaeT
‘HeCYacCTHBIN, yOOTHii’; MUcaTeNlb XOTeN MOTICPKHYTh HE COBCEM KOMGOPTHBIC
YCIIOBUSI TOW KOMHATBHI.
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McGee looked at eyes that were bloodshot from crying [King 2008: 38].
Makky MoCMOTpEII eMy B riasa, kpachvle ot cie3 [Kunr 2012: 35].

3mechr BHUOMM onucanue T1ia3s — bloodshot, 4TO0 O0O3HaA4YaeT ‘HAJIWUTHINA
KpoBbIO’. B TekcTe mepeBoja MCIOIB30BAHO CJIOBO KPACHble, JEKCHUYeCKas
OKpacka KoToporo ciabee.

He gave me a sharp dry look [King 2008: 156].
OH cMepun meHst ocmpbim cyxum B3rasaom [Kunr 2012: 155].

B maHHOM mpeasioKeHUM UCIOJIb30BAHO JIBA dNIUTETA — sharp W dry — AJid
OMMCaHUs B3IIIS/IA.

B Tekcre nepeBosa 00pa3HOCTH 3MUTETA MEpeaHa MOJHOCTBIO: OCMpbllL
63271510 O3HA4YaeT ‘MPOHU3BIBAIONIMII’, CyXou MOXHO TIOHHMATh Kak
‘HEeOPMOIIMOHAJILHBIN .

3. CpaBHenue. [logpazymMeBaeTcs CONOCTABIEHUE JIBYX IPEIMETOB HIIH
SIBJICHUH C LIEJIbIO MIPOSACHEHUS OJHOIO U3 HUX YEPE3 APYToE.

“He was quiet as a lamb at court down there in Trapingus County,” Dean said [King
2008: 21].

— OH Ob1 kpomkutl, kak seHeHok Ha cyae B Tpanunryc Kaynru, — nogan ronoc Jun
[Kunr 2012: 17].

31ech IPpUBONUTCS CpaBHEHUE quiet as a lamb, KOTOpoe B TEKCTE TepeBoaa
3BYYHT JOCIIOBHO: Kpomkuil, Kax siehenox. CpaBHEHHWE OCHOBAHO Ha oOpase
0€33aIUTHOCTU U 0€300UTHOCTHU ATHAT.

It was still as hot as the hinges of hell, October or not [King 2008: 10].
Hecmortpst Ha okTs16ph nexno, kax 6 ady [Kunr 2012: 8].

31ech npu NEePeBOJIe CPaBHUTEIILHOTO 000poTa as hot as the hinges of hell
OMyYILIEHO CJIOBO Ainges ‘IIapHUPHI’, OJHAKO IIPU HTOM CMBICIOBas U
CTUJIMCTUYECKAsA OKpacKa HE MEHSIETCA: neK10, KAK 8 aoy.

CruBen KuHr mpuMeHseT TakKe HIHNOMBI, Tiepudpasbl, MepCcoHU(HUKAITNIO,
CUHEKJIOXY U OKCIOMOPOH.

Nnnoma — yCTOMYMBOE BBIPAKEHUE, 3HAUYCHUE KOTOPOIO OTJIMYAETCSA OT
OYKBaJIbHOT'O CMBbICJIA.

You heard people say “My blood ran cold”? [King 2008: 273]
Bam 3HakoMo Takoe BbIpaxeHue: «Kpoev 3acmuina y mens 6 scunax»? [Kunr 2012:
268].

B nannom nmpumepe ucnons3yercs uauoma blood ran cold, kotopast umeer
PYCCKUI AKBUBAJICHT KPOBb 3ACMbLIA 6 HCUNAX, TIO3TOMY B TEKCTE IEpeBOAa
OHAa COCTOUT U3 T€X K€ JIEKCHUYECKUX KOMIIOHEHTOB M HMMEET HJICHTUYHYIO
CTHJIUCTHYECKYIO OKPACKYy.

[lepudpaz — 3ameHa Kakoro-muO0 CJI0BAa WA BBIPAKECHHS OMHCATEIHHBIM
000poTOM.
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Appeals weren’t for the likes of John Coffey, not back then; they had their day in court
and the world forgot them until they saw a squib in the paper saying a certain fellow had
taken a little electricity along about midnight [King 2008: 18].

WM naBamu eHb B CyJie, @ TOTOM MHpP 3a0bIBaJI O HUX, MTOKA B ra3eTe HE MOSBIISIIHCH
CTPOYKH, YTO TAKOU-TO UMSIPEK MPUHATL 8 NOJHOYL HeMHo20 21ekmpudecmea [Kunr 2012:

8].

371ech BUAMM, KaK aBTOp 3aMEHSIET CIIOBO executed ‘ka3HeH’ Ha had taken a
little electricity along about midnight ‘npuHSAT B TMOJHOYHL HEMHOIO
AJIEKTPUYECTBA’. DTO CIEJIAHO JJIsI CMATYEHUSI ONMMCAHUS TAKOTO HEMPUATHOTO
SIBJICHUS, KaK Ka3Hb.

HCDCOHI/Id)I/IKaHI/IH — OTHCCCHHUC XapPAKTCPUCTUK U KAYCCTB JKUBLIX CYHICCTB
K HCOAYHICBJIICHHBIM IIPCAMCTAaM.

Old Sparky his own self, sitting up on a plank platform at the southeast corner of the
store room, stout oak legs, broad oak arms that had absorbed the terrorized sweat of scores
of men in the last few minutes of their lives, and the metal cap, usually hung jauntily on the
back of the chair, like some robot kid’s beanie in a Buck Rogers comic-strip [King 2008:
10].

Ono Cnapxu, cOOCTBEHHOW IMEPCOHOM, CTOUT Ha JEpeBSHHOW miaTdopme B IOro-
BOCTOYHOM YTy, MOIIHBIC JTyOOBBIE HOXXKH, IITHUPOKHAE JyOOBBIE ITOJTOKOTHUKH,
BOOpaBIIE B c€0S XOJOHBIN IMOT MHOXKECTBA MY>KUHH B MOCJICTHUE MUHYTHI UX KHU3HU, U
METAUTHYECKUH 1UTeM, OOBIYHO HEOPE)KHO BHUCSIINN Ha CIUHKE CTYyJIa TIOXOXKUI Ha KEIMKY
MaJsiiia-podoTa u3 komukcoB npo baka Poxepca [Kunr 2012: 4].

Ha nporsbkeHun Bcero poMaHa HaOJIOAAeM HAJIENIEHUE 3JIEKTPUYECKOTO
CTyJla MPU3HAKaMU OJYIIEBJICHHOrO Mpeamera. Bo-mepBhiX, camMo NpO3BHUIIE
Old Sparky, koTOpoe MEepeHeCeHO B TEKCT MEePEeBOJia MyTEM TPAHCIUTEPALUN —
Ono Cnapku, — ABJISIETCS. UMEHEM COOCTBEHHBIM. BO-BTOPBIX, MCIONB3YIOTCA
TJIaroJibl U CYIIECTBUTEIbHBIC, OOBIYHO MPUMEHSEMbIE K KMBBIM CYIIIECTBAM:
sitting up, legs, arms, lap.

OKCIOMOPOH — COEIMHEHUE JIBYX MTPOTHUBOPEYALIUX JIPYT APYTY MO CMBICITY
CJIOB.

I was both right and wrong [King 2008: 114].
A 6611 u npas u owudbanca omnopemenno [Kunr 2012: 107].

B nganHOM ciydae MpOTHMBOIIOJIOKHBIE MO 3HAYEHUIO cioBa — right and
wrong. JTOT TPUEM TO3BOJISIET BBIPA3UTh BCIO HEOJAHO3HAYHOCTH OYIYIIMX
COOBITHIA.

CuHek0xa — Ha3bIBaHUE IIEJIOTO Yepe3 ero 4acTb U Ha00OPOT.

He took the shotgun he kept mounted in the mudroom high out of the reach of little
hands, and gave Howie the 22 they had been saving for his birthday in July [King 2008:
27].

OH B3sUT BHHTOBKY, KOTOPYIO JIepKall B KIIaJOBKE — MOJANBIIE OT OeMmCKUX pyK, U Jall
XO0BM BUHTOBKY JIBaIIIaTh BTOPOTO KAIHOpa, KOTOPYIO IPUOEPETIN KO THIO €T0 POXKICHUS B
utone [Kunr 2012: 25].
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B sToM mpumepe ucmonp3yeTcsl 3aMeHa 1eJIor0 ero 4acTbio, T.e. noj little
hands nopazymeBaeTcs CI0BO children.

[Ipoananu3upoBaB TEPEBOA JICKCHYCCKUX CTHJIMCTUYECKUX TIPHEMOB
JAHHOTO TIPOM3BEACHUS, MOXKHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO OT WX IPaBUILHON
HHTEPIIPETAIlMN 3aBUCUT SMOITMOHAIBHAS OKpacka M KOJOPUTHOE OMHCaHHUE
XapaKTEPU3YEMbIX MPEIMETOB 1 SBJICHUM.
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TRANSLATION ANALYSIS OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN AN
ENGLISH LITERARY TEXT TRANSLATED INTO RUSSIAN
In the paper a detailed characteristic of lexical stylistic devices is given. A great
number of examples from a literary work, namely S. King’s The Green Mile, are
considered. Translation analysis of stylistic devices in a literary text is represented.
Keywords: lexical stylistic devices; literary text; literary translation; equivalent
translation.
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Crarbs mocBsillleHa aHaldu3y OCOOEHHOCTeH mepeBoja KBasupeanuii pomana [Ibepa
byns «Ilnanera O6e3psan» u @panka ['epbepra «/{oHa», a Takke IPUEMOB UX MEPEBOA C
(bpaHIy3CKOr0 M aHTJIHMICKOTO SI3bIKOB. B cTaTthe mpecTaBieHbl BHIBOJIBI OTHOCUTEIBHOTO
TOr0, KaKA€ MPUEMBI YaCTO MCIOJb3YIOTCS JUIsl IEPEBOAA KBA3UPEAHI.

KiioueBble ciioBa: kBazupeanus; npueMsl nepeBoja; «Ilmanera O6e3bsn»; «oHay;
[Isep bynb; ©pank ['epbepr.

VYke N1aBHO CUMTAETCsl, YTO OCHOBHOW MpOOJEeMON NepeBOAa SBIAETCS
HAJIMYAE€ B MHOCTPAHHOM SI3BIKE CJIOB, KOTOPBIE HE MUMEIOT 3KBHBAJECHTOB B
apyroM. CBsI3aHO 3TO C TEM, YTO OCOOEHHOCTH >XM3HM KaXKIOr0 Hapoja
(McTOpHUYECKOE PAa3BUTHUE, FeOTPadUIECKOE MOJI0KEHUE, XapaKTEP COLUATBHOIO
YCTPOWCTBA M MHOIO€ JAPYroe€) BIHMSIOT MU Ha Pa3BUTHE €ro s3bika. Takum



